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IBAHHITbKA Mapia. MDKKY/IbTYPHA KOMIIETEHTHICTh ITEPEK/TA/IAYA Y /I3BEPKATI
CYYACHUX MUKHAPO/JHHUX KOHTAKTIB.

Y cmammi  pozensioaromecs nocmami  nepexiadauie ykpaincwkoi aimepamypu @.Bodenwmeoma,
O.Kobunsincvioi, A.-I"Topbay, 3.UImvop, K /Jame kpizo npusmy ixuvoi MidCKyIbmypHOI KOMREMeHMHOCII.
Jloeooumucs, wo 6 icmopii’ YKpaiHcoKo-HIMeybKo20 nepeKiady OOMIHY8anu 06i meHOeHYil, sSIKi Maroms 6Naus i
Ha cyuacHe bayenns Ykpainu ma ii Kyiemypu Ha MidcHapooHil apeHi. Ilepexnadaui, Ki nepeuHHO 3HAUOMUTUC
3 POCIliCbKOI0 MOB0I0 ma Jimepamyporo, uacmiute 3a 8ce pPempanCilo8dnu POCIUCbKI no2niou i 8 ceoix
nepexnadax 3 YKpaiHcubKoi ma iXHiX napamekcmax, 30Kpema, 3aKIaniu mpaouyiio 8i0meopeHHs VKPAiHCbKOi
OHOMACMUKU 8I0N0GIOHO 00 pociticbkoi eumosu. L] mendenyia npoasunacsa y opyeiti nonosuni XIX cm. ma
Oyace AcKpaso y paosancekuti udac. Ilepexnadaui,wyo npayrosanu 6e3 nocepeOHUYmM8d pocCiucbKoi Mo8u
(nepexnadaui 3axionoi Yxpainu, ykpainceki nepexnaoaui-eMiepaHmu ma Ho8e NOKOMIHHA HOCIi8 HiMeybKoi
MO8U), NPOMUCMOAIY MAKIll MeHOeHYil, 30KpeMa 3a60aKu O000amKO8UM 3YCULIAM V YAPUHI NpomMoyii
YVKPAiHCbKOI 1imepamypu.

Kniouogi cnoea: ykpaincoko-HimeybKuil nepexnao, MidiCKyIbmypHa KOMNemeHmMHICMb, HAYIOHATbHUU
KONopum, cmpamezisi nepexkaady, napamexcm, JH280KyIbmypa.

IVANYTSKA Mariia. INTERCULTURAL COMPETENCE OF THE TRANSLATOR IN THE
REFLECTION OF MODERN INTERNATIONAL CONTACTS

This article considers the figures of the translators of Ukrainian literature (Friedrich Bodenstedt, Olga
Kobylanska, Anna-Halja Horbatsch, Sabine Stor, Claudia Dathe) through the prism of their intercultural
competence. It turns out that the history of Ukrainian-German translation was dominated by two trends that
affected the modern vision of Ukraine and its culture in the international arena.

Translators who first became acquainted with Russian language and literature most often retransmitted
Russian views in their translations from Ukrainian and, particularly in their paratexts, established a tradition
of reproducing Ukrainian onomastics in accordance with Russian pronunciation. This trend manifested itself
in the second half of the nineteenth century and, especially brightly, during the Soviet times. Substitution of
the Ukrainian national character with the Russian one is mostly represented in the rendering of onyms
(anthroponyms and toponyms), according to the norms of Russian phonetics, which marked the Ukrainian
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literature as part of the Russian cultural space. This kind of rewriting had the effect of German-speaking
readers forming a corresponding impression on the Ukrainian culture.

Translators working without the mediation of the Russian language (translators from Western Ukraine,
Ukrainian emigrant translators, and a new generation of German speakers) opposed this trend due to the
additional efforts to promote Ukrainian literature. Only because of the intercultural competence of the above-
mentioned translators, Ukraine has gained its voice on the cultural map of Europe.

Keywords: Ukrainian-German translation, intercultural competence. national character, translation
strategy, paratext, linguo-culture.

IMocTanoBka npodJjieMu. 3a OCTaHHIA Yac O MEHE 3BEpTANOCS 0arato HIMEIbKHX
KOJIET Ta KypHAJICTIB i3 MUTaHHAM, YOMY YKpaiHa HaroJisrae Ha iHIIOMY HAaIMCaHHI CBOET
cronul, Tooto, He Kiew, sk 3Bukiu 1 numyte Himil, a Kyiv un Kyjiw. IIpobrema 115 He
HOBA, ajie Ma€ BOHA MIMOOKE KOPIHHS 1 6€3mocepeiHii 3B'I30K 13 IEPEeKIaJa0M, a, BIIacHE, 13
MDKKYJIBTYPHOIO KOMIIETEHTHICTIO TEpeKIaJadiB Ta CYCHUIbHOI (PYHKIIIEI TEepeKiamy.
AJKe came Tepekiiazadi, Mo 3HAHOMMIN CBIT 13 YKPaiHCHKOIO JITEPATYpOI0, KYJIbTYpPOIO,
COLIIAJIbHUM YHM MOJITUYHUM JKUTTSAM, HECYTh BIAMOBIAAJIBHICTH 3a T€, SIK CHOpUIIMAe Hac
IHIIIOMOBHUM CBIT 1 SIK 34UTye Hamll Kogu. Tomy s cpoOyro MpOAEMOHCTPYBATH, SKUM
YHMHOM TOCEPEHMIITBO TIepeKiIajadya MEXH IBOMa (YM TPhbOMa) KYIbTypamMH BIPOIOBK
icTOpii YKpaiHChKO-HIMEIIbKUX KOHTAKTIB BIUIMBA€ Ha Cy4aCHUN CTaH PO3YMIHHS YKpaiHU
y CBITI.

AHaui3 ocTaHHiX AocaizxkeHb i myoaikaunii. [{s npoGiema Moxke po3risiiaTucs 3 TOYKH
30py SIK KyJIbTYpOJIOTii, TaK 1 cowioJiorii mepekiany. S crnuparocs y 1bOMY KOHTEKCTI Ha
normamu A. Jledespa, JI. Benyri, C. bacHeT, ki aHami3yloTh B3a€MO3B’SI30K TEpEKIagy 3
TOJIITUHYHUMH, CYCHUTbHUMH Ta 1ICOJOTIYHUMH YHHHUKAMH, JOTHYHUMHU JI0 MDKHApOIHUX
KOHTAKTiB. [Ipo Ba)JIMBICTh COLIAIBHMX BIUIMBIB Ha TMPOLEC Ta PE3YJIbTaT TMepeKIamay
BkaszyBaiu K. Hopn, H. baxmsiitaep, M. Bonbed Ta iHm mepekiamo3HaBii. BimmosigHo 10
norysiniB H. baxisiitHepa, sikuil mokmukaeTsest Ha Teopito 1. Bypabe, nmepeknanay € rpasiiem /
areHcOM Ha TJIO0ATLHOMY TEPeKIaJalbKkoMy IO 1 B3a€EMOJIE 3 IHIIMMH areéHCaMH I[hOTO
TIOJIsA, TAMOPSAKOBYIOUHCH MPH 1TboMY «rpaBmwiiam rpu» (Bachleitner, 2010: 7-14). ¥V nanii
pPO3BIMIII S aHATBYI0 YKpaiHChKO-HIMEIbKE TepeKiIaialbke TOJe, PO3yMII0Ud MOro sK
COIIOKYIBTYPHUI MPOCTIP, IO 3HAXOAUTHCS HAa TIEPETHUHI YKPATHCHKOT Ta HIMEIIBKO1 KYJBTYP,
(hopMyeThCsl PI3BHOPIBHEBUMHU 3B'SI3KAMU MDK areHCaMH ILOTO TIOJIS, SIKI B3a€MOJIIOTh MDK
co0O0¥0 3apajy MPEICTaBICHHS OJIHIET COIOKYIBTYPHOI CIUTLHOTH iHIIIN. Ile cucrema neBHUX
BITHOCHH MDX T'PaBIISIMU TI0JIs1, B sIKii TIOCTAa€ CBOSI i€papXis IIHHOCTEH, OPIEHTUPIB, 3aBJIaHb Ta
nipaBui rpu (IBanuieka, 2015: 48).

ComioKynbTypHI Ta MOJITHYHO-IZICOJIOTTYHI YMHHHUKHA MalTh BIUIMB HE JIMIIE Ha
TISUTBHICTh  TEpeKJiajavyiB Ha MakpopiBHI (BuOIp TBOpy / aBTOopa Ui TEpeKiamy,
MPOCYBaHHS IMEpEeKIaay, OpI€HTAllisl Ha TEeBHY UUIbOBY TIpyny 3 ii CBITOIJISIIOM Ta
imeosoriero, oOpamiieHHsI MEepeKyaay JOJAaTKOBUMHU TEKCTaMH), ajie il Ha mepekiajanbKi
pillieHHsT Ha MakpopiBHI (MIpUHOMHU BIITBOpPEHHS IMEBHUX OJMHHMIIL, Iepeaada IMEH Ta
HOMEHKJIATypH, 30epexeHHs / He30epeKeHHs HaIllOHaJIbHOTO KOJOPUTY ToIo). Bemin 3a
A. JleheBpoM s IOCHIKYIO TMepekIafalbke MoJie TaKOX 1 3 OMVIAAY Ha 11€0JIOTi0 (JIUB.:
Lefevere, 1992), mpuyoMmy BBa)karo, LI0 OCOONHMBY YyBary ciifi OpUIUIATH Tapa- Ta
MmerarekcTam, 3a Ttepminonoriero [ Kemerra (Genette 2003), OCKiIbKM caMe BOHH
MIPOTMOHYIOTH MEBHY TOUKY 30pY SK Ha caMi MepekIaau, Tak i Ha BUXiTHY COIIOKYIbTYPHY.

Hoci ykpaiHchke TepeKsiaJo3HAaBCTBO HE 3BEPTA0 OCOOJIMBOI yBaru Ha Ii YHHHHUKHU
BIUIMBY Ha MEpeKyaj, a OT KyJAbTYPOJOIiYHI UM JIHIBOKYJIBTYpHI MpoOieMu mnepekiany
BHCBITJICHI JIOBOJI IIMPOKO 1 B PI3HUX KOHTEKCTax. Tak camMo € JOCTaTHhO HAyKOBHX
nyOJikalid Mpo MDKKYJIbTYPHY KOMIIETEHTHICTh Mepekiazada, Ta OUIbIIICTh 3 HHUX —
nepeBaxHO B JuaakTuyHoMy acnekTi (JI. UepHoBaTuii, M. AHTOHIBCbKa, I'. KpaBueHnko Ta
iH.), ajie He B ICTOPUYHOMY.
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ToMy HepO3IJISIHYyTHM 3alMIIAETHCS THTAHHA TMPO T, SK MDKKYJIbTypHA
KOMIIETEHTHICT, ~ MEpeKJIafaviB  BIUIMBAJIA HA  PO3BHUTOK  YKPAiHCHKO-HIMEILKOTO
NepeKyIalalbKoro Mo Ta JOCi BIUIMBAE HA MPEACTaBICHHS YKpaiHH y HIMEIIbBKOMOBHOMY
KYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI.

OTxe, 3aBAaHHAM Ii€l PO3BIIKM € BHCBITIEHHS BIUIMBY MDKKYJIBTYPHOT
KOMIETEHTHOCTI MPEICTaBHUKIB KUTbKOX MOKOJIHB MEpeKIaaviB yKpaiHChKO1 JIiTepaTypu
B HiMeuuwHi Ta IEMOHCTpaIlis PI3HUX MIAXOMIB J0 MEPEKIaay y 3aJIeKHOCTI Bil MO3HIIIT
nepeksaada Ha MepeKIaabKoMy MOJi.

Bukaan ocHoBHoro marepiajay. OqHUM i3 HEpIIMX MEPEKIAAIB 3 YKpaiHCHKOI, IO
Buinu B HimeuuwnHi, craB 30ipHuK ykpaiHncebkux miceHb 1 aym "Die poetische Ukraine"
("Tloetnuna Ykpaina'"), miaroroBaHuii 1 omyOiiKOBaHUM HIMELILKUM cllaBICTOM Dpifpixom
bonenmrearom y Hltyrrrapri (1845 p.), koTpuii )xuB Aeskuil yac y Pocii Ta npaiosas y
ka3 [omimmHa, ane 3aBASKM 3HAWOMCTBY 3 YKPAiHIIMHU 3aXONUBCS YKPAaiTHCHKUM
¢dosbkIIOpoM. 3BHYaHO, HOr0 MIKKYJIBTYPHAa KOMIIETEHTHICTh (hopMyBaiacs Mmepenycim B
HIMEIBKO-POCIIICbKOMY T0JII, BIH MEPEKIaaB TaKoXk 1 BIpIIl pociicbkux moeriB. ToMy He
JTUBHO, 1110 Ha YKpainy boaeHmTenT AMBUBCS yepe3 poCiiChbKi OKYISIPH.

OxpiM caMux TIepeKIIa/iiB, BIH MOJIA€ TAKOXK 1 IEPEMOBH JI0 30IpKH, B IKUX HAMaraeTbCs
MOSICHUTH HIMEIbKAM YHTa4daM ICTOpII0 YKpaiHM W Ko3alTBa Ta CBOI peduiekcii 11070
yKpaiHChKOi MOBHU. 30KpeMa, Taki: "Manopycbka MOBa — JI0UKa MOJIbCHKOI Ta POCICHKOI, Ha
MO0 JIyMKY, HalMHUJIO3BYUYHIIIMH 3 YCIX CIIOB'IHCBKHX MIaJlI€KTIB, 3 BEJIUKOIO MEJIOIINHOI0
cuoro" (Bodenstedt 1845, X), abo »x "kozalpKuii HapoJ, SKAW, XOU 1 CKIaJaBCs 3 PI3HUX
TieMeH, ajie mepebpaB coOl pociichKy (pycvky? — M.I) MOBY Ta TPEKO-KaTOJHUIBKY BIpy"
(Bodenstedt 1845, 7). Lli mipkyBanHst boneHmteara, 1o BUAAIOTECS JOCUTH CYNIEPEWINBUMH,
MaIOTh 32 OCHOBY POCIMCBHKI Ta MOJIbCHKI JDKEPEIIa, a TAKOXK MEeBHY POMAHTU3AIIII0 JTAJICKOTO 1
HEBIZIOMOTO HIMEIIbKOMY YHTAueBl Kparo 3 HapoAoM-OyHTapeM, ""COHIIE ClIaBU SKOTO 3alIIlio,
aJie 3rajKa Mmpo Hei )KuBe B McHsX [...]" (Tam camo, 16).

Pazom 3 Tum, y mepenmoBi boaenmtenT Bka3ye, 1o 3 nepekiagaMmyu HoMy T0ToMaraiu
JBO€ YKpaiHChKUX ydueHnX — PockoBmienko (mepekiaaad apam lllexcnipa) Ta MUCbMEHHHUK
AdanacreB(-UyKOMHCBKHIT), a caM BiH "JOMOMIr 3HAaHOMOMY TOJIbCBKOMY BUYEHOMY
nepekacTu 1o 30ipKy ¢paniry3pkoro Moor" (Bodenstedt 1845, VIII). OueBuano, meit
YUHHUK CIIPUSB TOMY, IO 1 HA MAaKpOPiBHI MEePEKIIaIallbKi PIICHHS TaKOX HEOAHO PimHi. 3
OJIHOTO OOKY, TPAHCIITEPYIOThCS OaraTo yKpaiHChKHX peallid, sk ot "mxypa'", "Kypeni" un
"gymak" (TakoX 13 TMOSCHEHHSIMH Yy BHHOCKax), 3 IHIIOro OOKy, yKJIaJad BiITBOPIOE
OUTBIIICTh AHTPOIOHIMIB Ta TOTOHIMIB, BIIIMTOBXYIOUYHUCH BiJl pOCIHCHKOT BUMOBH, TOMY
Bke y mepeamoBi 3yctpigaemo "Kiew", "Tschernigow". Y BUHOCII BiH caM TOSCHIOE
MIJCTaBU JIIS TIepeaadl BJIaCHUX Ha3B, YOTO 3a3BUYAl Mi3HIII epekiaaadi He poosaTe: "
MMCaB HA3BH MICT, PIYOK Ta 1H. Y BIAMOBIIHOCTI OO 3arajJbHONPUNHATOI POCIICHKOT
BHMOBH, sIKa 0arato B 4oMy BiJIpi3HA€ThCS Bl ykpaiHcbkoi' (Bodenstedt 1845, 4). Pazom 3
TUM, JIHTBICT IIOCTIHHO TIOSICHIOE CBOI IMepeKJIajalbKi PIlIeHHS 00 KOHKPETHUX
BUIAJKIB, Hampukiaa, "IMeHa repoiB IyM MaiTh YacTo OCOOIMBE 3HAYEHHS, TaK
"be3poauuit" onnavae "cupota", "Ckanozy6" — "Toi, xTo ckanuth 3you", "[lepebuiinic" ...
51 BBakaB 3a JOLUIbHE IMEHa, 0araTo 3 SKUX € ICTOPUYHUMHU, 3aJulIaTtd 0e3 mepexiany”
(Bodenstedt 1845, npyra yacTtuHa, 6).

IcTopyuna Hey3romxeHICTh TposBIAeThCS y boaeHmTeara mnpu BUKOPHUCTaHHI
€THOHIMIB, IPUYOMY XOo4a JOMiHye eTHOHIM "Russen", mepekiajgad 4iTKO 3asBIs€ PO
HapoJ MajnopociB ab0 yKpaiHIliB, OCHOBY SIKUX cKjianu 3anopoxui ("Saporoschzen").

3arajgoM BapTO 3a3HAYUTH, 110 KHHUTA Maja BEJIMYE3HE 3HAYCHHs IS MOMYIsipu3aiii
Vkpainu, ii camMoOyTHOCTI, il HapoJHOi Moe3ii, ajge 3aKiajga TpPaJullil0 IepeaaBaTH
YKpaiHChbKi BJAaCHI Ha3BM Ha OCHOBI POCIHCHKOI BMMOBH, 1[0 MapKyBajlo Uil 3aXiJHOTO

46



HAYKOBI 3ATTUCKU Cepisi: ®inoso2iyHi Hayku Bunyck 202

CBITY HaJI&KHICTh YKpPAiHCHKOI KYJIBTYpH A0 OUIBIIOI — POCIHCHKOi, 110 MiATBEPKYBaB
takox 1 erHoHIM "Kleinrussen".

Ha mowatky XX CTONITTS YKpaiHCHKO-HIMENbKI TEpeKIaau 3IIMCHIOBAIM TEPEBAKHO
MUCBMEHHHUKU Ta KyJABTYpHI Jisdi 3axiqHoi YKpaiHu, M0 Halexala Ha TOH Jac 10 ABCTpO-
Yropcekoi MoHapxii. [lepexiiaam npyKyBaiucs, 30KpeMa, B yKpaiHCbKOMY HIMEIIbKOMOBHOMY
gaconmci "Ruthenische Revue" (1903-1905), sikuii BuxoauB y BinHi KoXHi Ba THXKHI, Ta HA
cTopiHKax #oro HactymHuka — Imomicsyanka "Ukrainische Rundschau" — (1905-1915).
[Nepexmanayi, sSiKi MpaIroBaIy ISl X YaCOMHCIB, OYJIM TIEPEBAXKHO JBOMOBHUMH, OCKLUTBKH,
BupocTtatoun y ['ammumbi un Ha BykoBHHI, 4acTO OTpUMYBaJIM OCBITY B HIMEIIbKOMOBHHX
3aknagax. Tomy TXHs MDKKYJIBTYpHA KOMIIETEHTHICTH Oyia JOCUTh PO3BUHYTOO 1 BOHU MOTJIH
OpIEHTYBATUCS HAa CBOT 3HAHHS SIK BUX1IHOI, TaK 1 HIJIbOBOI KYJIbTYpPH, 3HAHHS PO OYIKYBAHHS
Ta EPYIUILLII0 LUTLOBOI ayIUTOPIi.

Cepen mepexnafiB LMX YacoMHMCIB 4YacTO TpaIUIslOThes mnepekiaan Onbru
KoO6unsHebKoi, MDKKYJIBTYpHa KOMIETEHTHICTh SIKOT € JOCUTH I[IKaBUM ()EHOMEHOM Ha
YKpaiHChKO-HIMEILKOMY JIiTepaTypHOMY Mol KoOuisHCchbKa BoJIoIa KUTbKOMa MOBaMU,
ajpke i 0aThbKO, CBIJOMMH YKpaiHellb, HAIoOJsAraB Ha YKpaiHCbKOMY BHUXOBaHHI JIOHBKH,
MaTH, TMOJISTYKa, CIUTKYBajacs MOJIbCHKOIO, ajie 3apaj i YOJIOBIKa — TaKOXK 1 YKpaiHChKOIO, a
ocBiry Momoga Ombpra oTpuMaia HIMEIBKOIO MOBOK, SKOK IHCalla TaKOX CBOI
moaeHanku. Jlocmigauis mMoBHOTO GeHomeHy Kobumsucpkoi O. [lamiHchka BBakae, 1Mo
MoBOlO, sika crpuiiManacs O. KoOunsHChKOIO SIK  pigHa, SK HOCIH T€HETHUKO-
AQHTPOMOJIOTIYHOT CHAAIIMHU POJY, 1 MOBOIO CaMOifeHTH(]iKalii MUChMEHHUIl Oyna
YKpaiHChbKa, (PYHKIIOHAJIBHO MEPIIOI0 i MOBOIO €MOIIIITHOTO CaMOBUpPaXEHHS — HIMEIIbKa,
a MoBoio marepi — mousibebka (Ilaminceka 2003, 218-221). be3nepeuno, Ttaka ridpujHa
ocobucticte KoOusIHChKOT Maia BIUIMB Ha 1l MIAXOMU 1O TEpeKiIamy, aike pO3yMIHHS
OpHTiHATY, HOTO COIIOKYJIBTYPHOTO TJIa BIIOYBAETHCS HA PIBHI HOCIA BUXITHOT KYJIBTYpH, a
MPOJAYKYBaHHS TEKCTy TEpeKIaay — Ha PiBHI HOCIA HUIb0BOI MOBH. OKpIM BOJIOIIHHS
MOBaMH Ta MHUCbMEHHUIILKOTO TajaHTy, 0a30i0 I il MDKKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
Oyna ¥ 0013HaHICTh 3 €BPONEHCHKOIO JIITEPATYpoto, (hitocodicro Ta CMaKaMH YATAYIB.

JloknmagHo mepekIananbKy aisutbHICTh KoOwmstHebKkoi mpoananidyBaia O. MarsiimuH,
3pOOUBIII BUCHOBKH ITPO BIPHICTH MEPEKIIA/IIB TIEPIIOTBOPY 3 MOy BIITBOPSHHS 3MICTY Ta
KOT€PEHTHOCT1 TEKCTY, PO BIACYTHICTh YITKUX TMPHHIMIIB y TEPeKIaJalbKid AisTBHOCTI
MMMCHbMEHHUIII Ta KU OyKBaJIi3M Y BIITBOPEHHI OPHUTIHATY, a TAKOXK YKA3aBIIIM HA BUIIA KA
yKpaiHizamii ab0 BUIYIIEHHS HAI[IOHAIFHO MapKOBaHUX OMHUIlb, HA MEPEBAKAHHS TaKUX
TpaHcdopMarliid, Sk KOHKpeTH3ailis Ta AofaBaHHs (excrutikamis) (Marsiimma 2011, 184-185).
3BHUAiHO, HE BC1 IPUHOMH, BHOKPEMJICH1 JOCTITHUIICIO SIK HEIOJIIKK, MOYKHA PO3IIIHIOBATH SIK
TaKi, aJyKe OO'€KTUBHO OITIHUTH TEPEKIAICHMA TEKCT MOXKE JIMIIIEe HOCIH HIMEIbKOT MOBH.
Boanouac 3ayBakumo, 1O Taki TaKTHKH TMEpEeKJIaAadykh MOXKHA TMOSCHUTH 3 OIJISiAy Ha
riOpuIHICTh 11 MOBHOI ocobucTocTi. Tak, BIATBOPIOIOYM OHIMH, BOHA 37€OUIBIIIOrO 30epirae
iXHIO yKpaiHChbKy (opMy, TpaHCKpUOYIOUM YKpAiHCBKiI BJIacHI Ha3BH, HABITh MECTIUBI YH

aapoHiMu  (turmy "Cemenuxa"): "Katrussja", "Marijka", "Wassylko", "Semenycha",
"Iwanycha", 3pinka mepemae ykpaiHCbKi iIMe€Ha HIMEUBKUMHU (BIIMNOBITHUKAMU YU HAaBITh
(¢oHeTMyHO TOMIOHMMU, anie IHmUMHU iMeHamu): "Mutep" — "Demeter", "Kammna" —
"Katharine", "Motps" — "Marhta" abo moemnye oOumBa crnocoOH, TOAAOYM HIMEIbKi

BignmoBinHukH y BuHocIi: "Katrussja (Kétchen)", "Hrytz (Georg)", "Nikola (Nikolaus)", i mumie
3piKa MOCIYrOBY€EThCSI OHOMAaCTHYHUMH OJIMHUILIMU, BIJOMUMH B HIMELIbKOMY KYJIBTYPHOMY
npoctopi 3 pociiicbkoi mireparypu: '"Nikola)" um 3aMiHs€ BJAaCHY Ha3By 3arajbHOIO:
"Anppiiiko He Takuii" — "Das gerade Gegenteil ist sein Bruder". Cxoxi migxoau nepekiajadka
BUKOPHUCTOBYE TIpH BIATBOPEHH1 peaniil. biaW3pko MOJNOBMHM 3 HUX BOHA Mepenae 3i
30epeKEHHSAM KOJIOPHUTY, 30KpeMa 3a JJOIOMOI'OI0 JECKPHITHBHOT BUHOCKH, Y SIKiil po3JI0ro
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MOSICHIOE 3HAUEHHS HEBIIOMOi JIIHTBOKYJIBTYpeMH, ab0 3a JIOMOMOToK KOMOIHOBaHOI
penominanii (vanp.: "Es hielt um sie ein priachtiger Mann an, ein junger Sotnik (Anflihrer einer
Abteilung von hundert Mann im Kosakenheere)" (Wowtschok, 1903: 101)). Iami pearii ta
ETHOKYJBTYpEMH TepeKiiaauka BIITBOpIOE 0e3 30epe)KeHHS KOJIOPHUTY: 3a JIONOMOTOI0
rinepoHimMa, (CHTYaTHBHOTO) BiMOBiHUKA a00 JECKPHUIITHBHOI Nepudpasu, Harmp.: "MakiTpa'
— "Schiissel", "6apBinok" — "Immergriin / Primeln / Frithlingsblumen".

Ha namy nymKy, nepekianad, KOTpHd eKCIUTIIUTHO YU IMIUTIUTHO iIeHTH]iKye cebe
3 nBoMa (4M OUTbIIE) KyIbTypaMH, sIK MH CIOCTepiraeMo y BHUMaaky 3 KoOwisHCBKOTO,
MiACBIIOMO Oakae — SK HOCIH BHUXITHOT KYyJIbTYpH — TIepeJaTH MaKCHUMYM
JIHTBOKYIBTYPHOI iH(OpMaIlii, 3akIaJieHOi B OPUTIHAI, ajle OI[IHIOE TEKCT MEPEKIany sIK
YUTay KyJbTYypU-PELHUITIEHTA 1 HOCIH HUTbOBOT MOBU. UyXKICTh NEPLUIOTBOPY BIH CHpUKIMaEe
MO-IHIIOMY, HDK TIepeKiajad — JIMIIE€ HOCIH IUIbOBOI MOBH. TOMYy MIDKKYJIbTYpHa
KOMIIETEHTHICTh TAaKOro IMepekiazadya CIpuse TOMY, 110 BiH OajaHCye MDK BIATBOPEHHSIM
KOJIOPUTY OpHUIiHAAy Ta TOTOBHICTIO YWTaua MEpeKsIagy CHOPUMHATH YYXKICTh IHIIOI
KylnbTypu. Y Oyab-sIKOMY BHMAAKy, 3aBAsSKd KOOWISHCHKIH HIMEIIBKOMOBHUN YHUTa4
nmoyaTky XX CTOJITTS TO3HAHOMHUBCS 13 CaMOOYTHBOIO YKPaiHCHKOIO JITEPATypoOr0 SK
CaMOCTIHHUM SBHIIEM.

[lepexmagn 3 yKpaiHCHKOI, IO poOWIMCSA Yy PasTHCBKHIA Yac, 3HOBY MO3HUITIOHYBAJIH
VKpAiHCHKY JITepaTypy SK YaCTHHY POCIHCEKOMOBHOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY Yepe3 Te, 110
JIEBOBA YAaCTKa TaKUX TEpPEKyaiiB poomacs abo depe3 pociiichKy MOBY a0 Tepekiiagadamu-
CllaBicTaMM, IO CHELIaTi3yBaIMCs Ha Mepeknajgax 3 pociicbkoi. Lle mposBisiocs sk y
nepeaayl yKpaiHChbKUX aHTPOTOHIMIB BIAMIOBITHO IO POCIHCHKOT (POHETHKHM Ta B eliMiHAIl]
HarioHaTbHO MapkoBaHux oiuHuIlb: '"Nikola Semjonow","Fjodor", "Gopmy" — "Briihe".
Oco0mBO BenMKe 3HA4YEHHS Y Takiil "pycudikaiii’ yKpaiHChKOT JIITEpaTypH AJIs CIIOKUBAHHS
HIMEI[bKOMOBHUM YHMTa4e€M Majl MEeTa- Ta MapaTeKCTH, 30KpeMa, MepeIMOBU YU MICISIMOBH,
3aroJIOBKM Ta KOMEHTapi. SIckpaBuil mpukiaa mpoMy, Bugana y 1931 p. aHTosoriss MOJIoanux
nuchMeHHUKIB HOBOi Pocii "Dreissig neue Erzédhler des neuen Russlands. Junge russische
Prosa", no sxoi cepen TBOpIB poOCiiChbKMX aBTOpiB yBikmnwio omoBimanHs II. [Tanua "Myxa
Makap" y mepeknami 3 pociicbkoi M. CBernoro. Y HaWKOPOTIIH 3-TIOMDK IHITUX
Oilorpadiuniii goBimi 3azHadeHo: "lTlerpo Ilanu — ykpaiHenp 1 HaJIEKUTH A0 Ti€l MOJIOAOT
reHeparlii MMCbMEHHHMKIB, sIKa MOKJIMKAHA JIO0 JKUTTS HAI[IOHATBHOIO CAaMOCTIMHICTIO YKpaiHu.
CulbCBKOTO TOXO/PKEHHS, aBTOpP YHCJICHHUX POMaHIB Ta HOBEN YKPaiHCHKOI MOBOKO"
(Dreissig 1931, 614).

Jlo TeHnmeHIii TOro 4Yacy HAJICKHUTh 1 HUIIBHA KPUTHKA IEPEKJIafadiB yKpaiHCHKOT
JITeparypH, SKi MpalroBaid B eMirpariii, 3okpema y 3axignid Himeuuwni un [lIBeiinapii, ampke
BOHM TepeKiajlayii 1 MUChbMEHHUKIB, 3a00poHeHnx B CPCP, BoHM X mHcanu TEKCTH IPO
YKpalHChKY HalliOHAJIbHY JIiTEepaType HE 3 MO3UIINA PaASHCHKUX 11€0JIOTTYHUX HACTAHOB.

Opniero 3 Takux mnepekianadok Oyna Anna-I'ans [opbau, xoTpa mpaioBaia Ha
npenactaBieHHs Ykpainu y 3axigHiii Himeuumnu 3 mouatky 50-ux pokiB. ['opbau —
HayKoBIIA 13 3axigHOi YKpaiHu, sika BUiXasia I0HKOI 10 HiMeyunHu, mpucBATHIA BCE CBOE
KUTTS MOy aspu3aiii YKpaiHyu, HaMararouuch IOHECTH JI0 €BPOINENHCHKOT CIUTBHOTH AYMKY
po Te, o YKpaiHa He € YaCTHHOIO POCIICBKOMOBHOTO CBITY Ta Ma€ CBOIO KYJIbTYpY, CBOT
Tpaaulii Ta CBOIO MEHTaIbHICTh. TuMm yacom Himewyunna, OaraTopidyHO TOJOBaHA
iH(OpMalli€ero 3 pOCIHCEKUX PYK, Ty)Ke CTpUMaHo cnpuitmMana notyru ['opbau uu To y cdepi
NepeKyaaHHsg, Y TO Yy HaykoBii cdepi, ocoOnmmBo mounHarouu i3 70-MX POKIB, KOJIU
Hamaranacsi HaJaroAWTH KyJabTypHI CTOCYHKH 3 Pociero Ta 0Gosijacst CIpoBOKYBaTH ii
nyOJiKalissMU  YKpaiHCBKUX eMirpaHTiB. 3a cBimdeHHAM A.-I'. ['opbau, no Hei He
3BEPHYJNOCS >KOJHE HIMEIbKEe BHJIABHUIITBO 3 MPOMO3UIIEI0 BUAATH YKPATHCHKY KHUXKKY,
OlTpIIe TOTO, BXKE MEpPEeKIaJieHI KHUTH 3aXiTHOHIMENbKI BUIAABHHUIITBA BIIXWIISUIA, TOX
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KOHKYPYBaTH 3 POCIHCBKOIO JIITepaTypolo yKpaiHceKii Oyino myxe Baxko (I'opbau 1973,
200). ITepexnamayka 6aumina OCHOBHY IPUYHHY LOTO B TOMY, IO "BHJABIIi 1 JiTepaTypHi
pEelaKTOpU BYMIMCS POCIHCHKOI MOBHM Yy CJIaBICTIB CTapoi IIKOJH, A SKO1 yKpaiHChKa
JitepaTypa ¥ KyiabTypa He icHyBanmu" (Tam camo). ToMy BoHa Oyia BIIEBHEHA, II0 HABIThH
MOKPAIICHHSI KYJbTYPHUX B3a€MHH, NP0 SKE MOYAId TOBOPUTH B 70-UX pp., HIYOTO HE
3MiHUTH, "MOKM MockBa ¥ JIeHIHrpax MaTUMyTh MOHOTOJII0 Ha €KCIOPT KyIbTYPHHUX
BapTocTeil" (Tam camo). Sk BUsABMIIOCH, 1 caMi yKpaiHCBhKI paisHCBKI IHCTHTYLII HE OyiH
3amikaBieHi B Tomy, mo0 y ®PH momymspusyBanacs ykpainceka Jireparypa. [Ipo me
ni3HaeMocs 31 craTTi mepeknamadku s okypHany "Cywachicts" "llewanbHi X09 i
MOBYAJBHI mieputieTii oaHiel anTosorii" (Iopbau 1973).

Tum He MeHIe, ii mepekigaau Ta HAyKOBI M HAyKOBO-NOMYJApHI MyOiikaiii cramu
JoKepesnioM  iH@opManii npo  YKpaiHy 8 HIMEIIbKOMOBHHMX JAMIUIOMATIB  MICIIS
MIPOTOJIOIIECHHS YKPaiHOIO He3aJIe)KHOCTI.

VYV mnepexnanax ['opbau mnpuCyTHIN YKpaiHCHKHMM KOJOPUT JAEIIO Oulblle, HDK Yy
KoOunsincbkoi:  Ha3BM  CTpaB Ta  HamoiB  BOHAa  37€OUTBIIOTO  TPaHCKPUOYE:
"Borstch","Galuschky", Tak camo 1 TOIOHIMH, aHTPOTIOMOHIMH, Ha3BU TPOIIOBUX OJIUHUIIb
Ta oguHulb BuMipy: "Wessely] Bir", "Beresa", "Maritschka", "Marzynowa". V neskux
BHUIMAJKaX TEPEKIajauKka JoToMarae 4MTadyeBi, MOJal0uM BJacHY Ha3By B KoMOiHamii i3
3aranpHOMO: "myM Yepemomry" — "Rauschen des Tscheremoschflusses", y nesxux Bumamakax
BUKOPHUCTOBYE MPUOIM3HUN MEepeKIaj 3a JOMoMoror aHaiora: "mansHuns” — "Semmel"”, a
JIaJIEKTHY JIEKCUKY B1ITBOPIOE HEUTpaIbHUMU JITEPATypHUMH OAMHULSAMU: "HapHHKA" —
"Wiese", "rampkyku" — "Tannen", "6epOenuns” — "Késebottich","mytun" — "Eimer" To1o.

Migiynuii cBiT yKkpaiHIIB BIITBOPIOETHCA MEPEKIIATauKOI0 TEX HEIMOCIII0BHO, BOHA
MOYacTH KOMOIHYE TPaHCKPHIMIlIIO 3 TOSICHEHHsIM (TIoM'sikiieHe ouykeHHs1) (1), mouactu
BUKOPHUCTOBYE aHAJIOTH (0JOMAaITHEHHs) (2), TOYacTH HEUTpaTi3ye MapKOBaHY JICKCUKY (3)
a00 eKCIUTIKYE U IHTEPIPETY€E aBTOPChKE BUCIOBIIIOBaHHS (4), HATPUKIAI;

Opwurinan: "[...] po3yMmiB, Mpo MO0 KaHbKAa€ KaHA, [...] 1 KOJM OMOBiIaB Mpo BCE TE
BJIOMa, MAaTH HEMEBHO NO3MpaJla Ha HbOI'O: MOXeE, BOHO JI0 HbOI'O TOBOPUTH? 3HAaB, IO Ha
CBIT1 TIAaHy€ HEYHUCTA CHWJIA, IO apiAHUK (37TUH MyX) MpaBUTh yCiM; IIO B JIiCaX IOBHO
JIICOBHUKIB, SIKi IMACYTh TaM CBOIO MapKHHKY(6), [...] M0 Tam Olykae BecenHil dyrancTup,
SIKUW [...] po3aupae HABKH; IO JKUBE B JICI TOJIOC COKHPH. [...] @ MO CKEIAX XOBAETHCS
me3HuK. Mir 6u poskasatu 1 npo pycanok" (Komrobuncekuii 1979, 1. 3, 136).

[epexnan: "Er konnte das Klagen der Gabelweide deuten (3) [...]; und wenn er daheim
iiber all diese Dinge redete, blickten ihm seine Mutter verdngstigt an; war es "ER", der
Bose (4), der ich alles zufliisterte?" Iwan wulite wohl, dal unreine Geister die Welt
beherrschten und Aridnyk, der Erzfeind (1), liber alles gebot, da3 die Walder voller Geister
stecken, die dort ihr Vieh weideten [...]; da3 der lustige behaarte Berggeist Tschuhajster (1)
im Wald herumschweifte [...], daB8 er die Elfen (2) in Stiicke ril und daBB im Wald die
Axtstimme lebte [...] und in den Felsspalten hielt sich der Unhold (2) verborgen. Er hitte
auch von den Russalkamédchen (1) erzéhlen knnen" (Kozjubynskyj 1966, 7).

JlominyBaHHS HeHTpami3alii MOXHa TOSCHUTH, OYEBUIHO, THM, L0 caM (aKT
Mpe3eHTallii He3HalioMol YKpalHChKO1 JiTepaTypu Bxe OyB SIBUIIEM 4YYXOCTI Ha
HIMEIbKOMY JliTepaTypHOMY noJji. [IparHeHHs mo3HaHOMHMTH HIMELIbLKOMOBHOI'O 4HMTaya 3
LI€I0 YY)XOK JITEepaTypor0 BHM3HAYMIIO I€papXil0 MEpeKIaJalbKUX CTpaTerid 1100
BIITBOPEHHS HAIlIOHAJBHO MapKOBaHOi JIeKCHMKH. OTXe, NpH BIATBOPEHHI OJMHHULB 13
HaI[lOHAIbHUMHU MapkepamMu TakoX 1l[opbau OamaHcye MK JBOMa CTpaTerisiMu:
NIEPEHAaCUUYEHHsSI TEKCTYy €JIeMEHTaMU 4YYXKOi KYJIbTypH MOXE MpPHU3BECTH JO HOTO
He4nTabeNbHOCTI, a HEBIATBOPEHHS pealii — 40 BTpaTH HAlIOHAJIBHOTO KOJIOPUTY.
IIponemMoHCTpyBaTH OCTaHHIM A HEl JOCUTh BaXJIHMBO. TOMY SIKIIO cepell MapKepiB
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HAI[IOHAIBHOTO KOJOPUTY TPAIUISIOTHCS BaKJIUBI €THOKYJIBTYPEMH, MEpEKIaayka HaJlae
iM mepeBary, a B iHIINX BUIAIKaX OPIEHTYETHCS HA Y3yC HIMEIBKOi MOBH.

3pemTor0, 3a OCTaHHI 15 poOKIB Ha YKpaiHCHKO-HIMEIBKE IepeKiIaalbke IoJIe
BUUIIM TepeKiIagadi 3 piJHOI0 MOBOIO HIMEUBKOIO, SIKi HE JIHMIIE JOCKOHAJIO BUBYMIH
YKpaiHChKy MOBY, aje ¥ TTHUOOKO 3aHYpPHIIUCS B YKPaiHCBKY KYJIBTYPY, SIKI 3pO3yMiIH
YKpaiHChKy MEHTAJILHICTh Ta MPOIECH, IO BiIOYBAarOTHCA B YKpaiHi, SKi TOBapUIIYIOTH 3
YKpaiHChKUMHU MHUTILSIMU 1 TOMYJSPU3YIOTH iX y €Bpori. Cepes TakKuX MepeKiIagadok BapTo
Ha3BatH nepen ycim Knasziro [lare Ta 3abine LItpop.

Ham3BuuaitHO TOKAa30BMM Uit OLIHKKM MDKKYJIBTYpHOI KOMIETEHTHOCTI IHX
nepexnanouok € Buctyn 3. lThop min uac BpydeHHs iii mpemii im. Moramna Iaiimpixa
®oca y 2014, sikpa3 miciig OYaTKy pOCIHChKO-yKPaIHChKOT BINHHU:

"Te, 110 *Kyp1 BUPILIMIO BII3HAYUTH MOi EPEKIIa iU 3 YKPaiHChKO1, TIIUTh MEHE came
TOMY, 1110 3aBJSIKM LI BiA3HAL OyJI0 MPUBEPHYTO YBary A0 YKpaiHCHKOI JiTepaTypH i J10
camoi Ykpainu. 3BUuaifHo, 3apa3 He Opakye 3rafiok npo YKpainy [...], HEeMae i JHs, KOJIn
710 Hac He MPUXoJATh CyMHI 3BicTkH 3 Kuesa, Xapkosa, Onecu, Mapiynons uu 3 Kpumy, He
Kaxy4n ke npo Crnos'sHChK un JIoHenpk. He MUHA€E KOTHOTO THXKHS, KOJIA B TOK-IIOY HE
3ycTpivanucs 6 Ti, "xTo pozymie Pocito", 3 THMHU, KOrO Ha3MBalOTh "eKcnepT no YkpaiHi".
Ane BIAKPUTUM 3aJMILAETHCS MUTAHHS, HACKUIBKM MH CIIpaBAl po3yMmieMo YKpaiHy,
3pemiToro, K 1 Pocito, TXH1 KyJabTypu H MEHTAIITETH, 1 MHOXKHUHY S BXKUBalO CBIIOMO |...]
Bbpakye He moBimomiieHb 1 AMCKYCIH mpo YkpaiHy, Opakye po3yMiHHS 1ii€i KpaiHu, ska
nonapyBaia €sponi 2004 poky mupHy, 6apBucty llomapandeBy peBOIOIIO 1 Ky MU
3UIAIIAIN  HAOJUHIN 3 11 KOpYyIIi€r, OaHIUTCHhKUMM KJIaHaMHu, 3 ii pPaJsSHCHKOIO
cnaauMHowo 1 3 ii cycinkoro Pociero [...] S apymaro, miteparypa ¥ MUCbMEHHUKHA MOXYTh
HaM JIOTIOMOTTH 3pO3yMITH It0 Kpainy. JlitepaTypa nae MOXIMBICTh MIUpIIC OaYUTH
PI3HOMAHITHICTh 1 0araTcTBO, TpariyHe W KOMIYHE, pPO3yMiTH aojieHocHe. BoHa Mmoxke
BOepertu Hac Bia TOro, mo6 OaunTh Jwmme ¥ BUKIOYHO "KpaiHy B kpoBi" [...] MeHi
BUIAJIO BEJMKE WIACTS TMEpeKiaJaTH JBOX HAMBAXKIUBIIIMX CYYaCHHUX YKPaiHCHKUX
mpo3aikiB 1 MOETIB, Ipy3iB, OJHOAYMIIIB, 1 Bce X — aHTHUNoAiB: FOpis AHapyxoBuYa Ta
Cepris Kanana. [...] Mix AnnpyxoBuueM i XKamgaHoM mpossriu He juiie 14 pokiB, Maiike
nokoJiHHsA, 1 monan 1300 kM TepuTopii, anie i 6arato "KOpJoHIB", sKi HAY€OTO ICHYIOTH B
VYkpaini: kopoH ABCTpo-YTopiiuHH, ysaBHa Mexa lIpocBitHunrTBa, /[HINIpo sk Mexa 3
"Jlukum TosieM", KOPOH 3 TaK 3BaHUM "PYCCKUM MHUPOM'", TTOCTYILOBAHUM 1 IepiHOBAaHUM
[TytiauMm. [...] AaapyxoBuu 1 JKaman: oOuaBa — ykpaiHChKI aBTOpH (OOMIBA IMHIIYTH
YKpaiHChbKOI0), 0OMJIBa BIIKPUBAIOTh HaM TOPU30HTH, IO JAKOTh MOJKJIUBICTH ITi3HATH
VYkpainy sik cy0'exT KyabTypu i ictopii" (Stohr 2014).

Llefti BuCTYm KpAacHOMOBHO  XapakTepu3ye MDKKYJIbTYPHY  KOMIIETEHTHICTh
MepeKyIajaukyl SK KOOPJMHATUBHOTO OUIIHIBa 3 yciMa O3HAKaMU MOJIKYJIbTYPHOCTI:
nepeKiiajauka He JIMIIe BUIbHO BOJIOJIE YKPAiHCHKOIO, BiIYyBa€ TOHKI HIOAHCH MOBJICHHS
yKpaiHCbKHX aBTOpIB, ajie i MPEKPacHO OPIEHTYETHCS B YKPATHCBHKIA KyIbTYpi, ICTOpIi, y
npoOieMax CydacHOCTi, i ONM3BKUN YKpPaiHCHKUA MEHTANITET 1 CBITOIJISIA YKpaiHI.
MoTuBru W HAcTaHOBM ii MEPEKIANalbKOi MISTIBHOCTI BHU3HAYAKOTHCA METOK HE JIMIIE
MO3HAHOMHTH HIMEI[bKOMOBHY ayJIUTOPIIO 3 YKPAiHCHKOIO JIITEpaTyporo, A0 YOTr0o MparHyan
nepeksaadl CTapiuxX MOKOJIiHb, a CIPUATH TIHO0KOMY i JudepeHniioBaHOMY Hi3HAHHIO
il po3yMiHHIO YKpaiHU B i KyJbTYpHIA pI3HOMAHITHOCTI.

K. lare MOXHa BBaXaTH MEpIIUM HpoQeciiiHUM TpaBlEeM YKpaiHChbKO-HIMEIbKOTO
nepeKIaalbKoro mMojsl, He JIMIIE 3a CIEeLialbHOI OCBITOI0 Nepekiagaya, ane i uepes
JOMIHYBaHHS B il TISUIBHOCTI IJITAHOMIpHOT poMolii ykpaiHchKoi Jiteparypu B HimedunHi.
3aBmsku 1i missibHOCTI B HimeuumHi Ta ABcTpii Buiimiam Huska TBOpiB C. XKamana,
T. Mansapuyk, C. Aagpyxosud, O. Ipanns, I'. Kpyk, O. Ymkanoa, B.He6opaka,
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M. Marioc, a 3 MoYaTKOM MPOTECTHUX aKIlii B YKpaiHi Hanpukinii 2013 p. nmepeximagauka
aKTHUBHO BKIJIIOYHMJIACS B MIATPUMKY Maiinany, BIAT'YKHYJIAcs HU3KOIO MEPEKIIaIiB TEKCTiB
pI3HUX >KaHpiB, iHimiOBana BumanHs 30ipku "Majdan! Ukraine, Europa" (2014), craBum
ABTOPUTETHUM TOJOCOM MPOYKPAITHCHKUX CHJI Y HIMEUBKOMOBHOMY TmpocTopi. Pasom 3
KoJleramu-niepexianadamMu 3 ykpaincekoi K./latre peanidyBana 3acHyBama CHiuiky
nepekyanaviB ykpaincbkoi rireparypu Translit. MojxHa 3 BHEBHEHICTIO CTBEP/XKYBATH, 1110
HanonernmBa mnpansg K. Jlate Haxg BCTaHOBJIEHHSM KOHTAKTIB 3 YKpPalHCBKMMHU U
HIMEIIbKIMH KYJIBTYPHUMH JiTYaMHU — areHCaMU IMEPeKIIaJaibKoTo IMoJisi — 1 MOCIiIOBHE
3aJydeHHs 70 i€l MepeXi HOBUX TI'PaBLIB MMiTHSUIN YKPAaiHCHKO-HIMEIIbKE MepeKIagambKe
MoJie Ha HOBUH SAKICHUH piBEHb: TMEPEeKIaAd TBOPIB YKpaiHCBKOi JiTeparypu
CYIPOBOJDKYIOTBCS ~ IOTY)KHOIO  MIATPUMKOIO B IEpeKafo3HaBuoMy  (3ycTpiui
NepeKiaadiB, MaiiCTepH1, BOPKILIONH), MApKETUHIOBOMY (JIiTepaTypHl1 YMUTAaHHS, 3yCTpiuil 3
aBTOpaMH, KOHUEPTHU YKPAlHCBKUX JIITEPaTYpHUX TIpyM), HAyKOBOMY (CTaTTl, OIJISH,
HayKOBl IMPOEKTH) Ta JITEpaTypHO-KPUTUYHOMY IIIaHl. 3a CBOIO Mpalio Iepekiagaya
K.[Jate crana y 2021 p. nepmoro B icropii Jaypearkoro npemii Drahoman Prize nas
nepekJialaviB Ta MepeKaaga4uoK 3 YKPaiHCbKOI MOBH HA MOBH CBiTYy.

Axmo mopiBHATH migxoau Jlate 10 BIATBOPEHHS OHOMIB, TO €IWHOIO CTPATETIEI0 €
TPaHCKPHITLLLS, MOKJIMKaHa BIITBOPUTH YKpaiHChKUM KOJIOPUT: "Slawko",
"Semen","Tscheremoschne","Wyzhnyzja", "Tschornohora", "Paraska Danyljukowa" /
"Parasotschka" / "Danyljutschka". Bunsitok ckiagae im'ss Toj0BHOT repoini pomany M. Marioc
«Comnonka Jlapycs». Jlapycst oTpuMana B HIMEIIbBKOMOBHOMY BapiaHTi moBHE iM'st — "Darina".
Lle BusBIAETHCS IUBHUM Ta HE3PO3YMUIMM, OCKUIBKM JlaMETPajibHO BIAPI3HIETHCS Bij
cTparerii, 0OpaHOi MepeKIagaykol0 Ul BIITBOPEHHS BIACHMX Ha3B I[bOro TBOpY. | suie
IHTEPB'I0 3 MEPEKIIATaYKOI0 Ta aBTOPKOIO BUSBHJIO, 110 BUJABHUITBO MPOTIOHYBAJIO HIMEIIbKY
Ha3By TBopy '"Dascha". O4eBumHO, BHIABII KEPYBAIMCS MPUHIIMIIOM MOMIPKOBAHOI UY»KOCTI
a6o x iM's "Jlamma" Oyiio 3HaHOMHM PEaKTOPOBI 3aBASAKHA pOoOOTI 3 MEPEKIIATHOIO POCIHCHKOIO
(pOCIiCbKOMOBHOIO) JIITEpaTypoto. Y OyIb-sIKOMY BUMAJIKY, JOJATKOBAa KOHOTAIlISI MECTIMBO1
(dhopMmu ykpaiHchbKoTO aHTporoHiMa "Jlapycs" He MPOYUTYETHCS HIMEIIBKUM PELUITIIEHTOM, aJie
oniM "Jlama" BimHOCHB OM TBIp JI0 IHIIOTO — POCIHCHKOTO — KYJIBTYPHOTO MpocTopy. Tomy
aBTOpKa ¥ Mepekiiaauka BUCTYITUWIN MPOTH TaKO1 3aMiHH, 1 MICIIS IOBTUX IEPEMOBUH aBTOPKa,
nepekyiaiadka 1 BUAaBHUIITBO 3YIMUHWINCS Ha BapiaHTi "[lapuHa" sik kommpomicHOMY. OTxe,
HaBITh y HaIll Yac HaJl YKPaiHCHKO-HIMEIIbKMM TEPEKIIaJoM TsDKIE ToTpeda BiIMEKOBYBATHUCS
Bl CYCiTHBOI JIIHTBOKYJIETYpH. | 10 poOOTY MpOJOBXKYE BUKOHYBATH MOJIOAC TOKOIIHHS
TepeKyIaiaviB.

BucHoBku. AHai3 MDKKYJBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI IEpeKIagadiB pPIi3HUX €moxX
3aCBIAUY€E, 0 B YKPAiHCHKO-HIMEILKOMY TEPEKIIal CKPABO MPOSIBUIMCS JBI TCHJICHITII:
1) Ilepeknamaui, o mo3HaoMunIKca 3 YKpaiHOIO Ta i KyJIbTypOIO 3a MOCEPEeIHUITBA
POCICEKOT MOBM YU JITEPATypH, 3aBASIKH KOHTAKTaM 13 POCIHCHKOMOBHUM COLIIyMOM,
CTaJli CBOEPITHUMHU PETPAHCIISTOPAMU POCIMCHKUX MOTJISIIB HA YKpaiHCTBO SK Take. | xoua
BOHU TMPEJICTAaBWIM HIMEI[bKOMOBHOMY UHWTa4yeBl yKpaiHChbKi TBOpH, MpoOyaAUIU
3alliKaBJICHHA YKpaiHCBhKOIO JITepaTyporo, aje 1 3aKiald MeBHI Tpaauiii peneniii
YKpaiHCBKOT JITEPATYPHU SIK «IOUYKH POCIICHKOD», 0 MPOSIBISIIOCS K Ha MaKpOPIBHI 4epe3
BUOIp TBOpIB Ta 3aBIKH 11€OJIOTITYHOMY OOpaMJIeHHIO Yy TMapaTeKkcrax, Tak 1 Yy
nepekIaalbKuX pIilIeHHSIX Ha MIKpOPIBHI, 30KpeMa, uepe3 mepenady OHIMIB Ha OCHOBI
pociiicbkoi BuMOBH. 2) Ilepexsagaui, mo Oyau BUXiAUAMH 3 YKpaiHM (IIOYaTOK Ta
cepenuHa XX CTOMNITTS), a TaKOX MOJIOJI HIMEIBKOMOBHI TepeKianadi, Mo MOTYKHO
yBiiIuIM Ha mnepeknafaunbke mnose micas 2000 p., HamaranaMcs MPOTHCTOSITH TaKOMY
norisily Ha YkpaiHy Ta ii JIHrBoKyiabTypy. Came 3aBIsKu iXHIH MDKKYJIbTYpHIH
KOMIETEHTHOCT1 YKpaiHa oTpuMaJa CBiif T0JIoc Ha KyJAbTYpHIN Mari €Bpomny.
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IlepcnekTHBM TOCTIKEHHS BOaYaeMo y 3aIydeHHi 10 aHalli3y MepekialiB OCTaHHIX
pokiB He ymnie B HimeyunHi, ajne i B iHIIUX HIMELIbBKOMOBHHX KpaiHax.
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Cmammio npucesyeno akmyanbii npooaemi 2epMancbKo20 NOPIGHAIbHO-ICMOPUUHO20 MOBO3HABCIEA
— BUBYEHHIO CTIOBOMBIPHOT AKMUBHOCHT eMUMONOSTYHO20 2Hi30a 3 bazoeumu *huzi-/*huzu- ‘pozym’, ‘Oymxa’,
‘cmucn’, ‘Oyx’. Aemopu 6iOHO8MI0IOMb CYMY KOMNO3UMHUX YMEOPEHb (AHMPONOHIMIB), AKI meopemuyHo
Cs12aiomb NPALepMAHCbLKO20 PiGHs, po32is0aiomy ixHi Mopghonoziuni ocobnueocmi (y euensoi kiacughixayii),
PDEKOHCMPYIOIOMb  2INOMemuyti  KyIbmypHi KOHYenmu, HO3HA4YeHi O0B800CHOBHUMU AHMPONOHIMIYHUMU
Jexcemamu. Yeaza 36epmaemvcsi HA psi0 KOMROHEHMIS, sKi npu ixHbomy xom6inygammi 3 *huzi-/*huzu-
CMBopI06any CKIAOHUL CeMiOMUYHUL KOMNJIEKC, W0 6NUCY8a8 6iONOBIOHUL CKIAOHUL AHMPONOHIM Y
KYIbMYPHULL KOO HA3UBAHHS IMEeHeM, YUHHUUL Y 2ePMAHCHKIL OHOMACiono2iunill cucmemi. Pobumsbcs 8UCHOBOK,
30 AKUM 3CY8 (DYHKYIOHATbHUX AKYEHMI8 YCepeOuHi PO3NAHYMOL JeKCUKO-CI080MEIPHOT MIKpocucmemu
cnpuuunue euxio npazepm. *huzi-/*husu- 3i cmamycy it (cucmemu) «a0pa» i 6iocysants Ha nepughepito sx
00HO20 3 pA0Y KOMNOHeHmig-Moougikamopie adpa. Takum yuHom, 6i0noGiOHe eHi300 cnig Odos2uii uac
iCHY8a0 AK GIOKpUMA Napaousma 3 8iIbHOK NO3UYIEI0 KOMNOHEHMIB, axc OOKU ii 6HYMPIWHI 36 A3KU He 6yu
0e3aKmyani306aHi.

Kntouosi cnosa: awmpononivm, Oa8HbOAHIMIUCLKUL, NPALEPMAHCOKUL, CMPYKMYPd, CeMAaHMUKA,
npomomun, peKOHCMpyKyis.

ILIADI Alexander, SNISARENKO Iryna. PROTO-GERM. *HUGI- IN COMPOUND WORDS.

The paper focuses on the topical problem of Germanic comparative-historical linguistics, that is on the
study of word-building potential of etymological family of words with basic *husi-/*husu- ‘intelligence’,
‘thought’, ‘sense’, ‘spirit’. The authors renew the sum of composite units (anthroponyms) which theoretically
go back to Proto-Germanic level, regard their morphological peculiarities (in terms of classification),
reconstruct hypothetical cultural concepts marked by heteroclitic anthroponymic lexemes. Attention is paid
on some components which being combined with * husi-/* husu- formed a complicated semiotic complex which
inserted a certain complex anthroponym into a naming cultural code, the latter being valid in Germanic
onomasiological system. The conclusion is made according to which the shift of functional accents in the
middle of the studied |exico-wordbuilding microsystem caused the exit of proto-germ. *huszi-/* huzu- from the
status of its (system) core, and pushed it aside onto the periphery as one of the components-modifiers of the
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